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Prix 1.50 frc (port en plus.) 

L Esperanto en 10 lemons par Th. Cart et M. Pagnier. — Prix 0.75 (port en plus.) 
Dictionnaire Esperanto-Francais par L. DE Beaufront. — Prix 1,50 (port en plus) 
en vente : aux depots de la Maison Hachette et C ie . 
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Poliglota Klubo 


Bruselo 


fJCotet Jtavenstein 


ESPERANTISTA SEKCIO 

Ĉia lundo, al la oka horo, kurso de ling vo P'speranto. Tiu kurso estas tute senpaga, vi volu skribi al 
la prezidanto de la sekcio. 
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ISO 3. 


Saluton por la jaro 1903! Ĝi estu feliea por ĉiuj niaj samideanoj kaj ĝi alportu al ili sukceson cn ilia 
senĉesa propagando. 

En tiu momento ni ne povas preterlasi la okazon rigardi malantaŭen por ŝati la rezultaton atingitan de 
l’verko pri kiu ni bataladas. 

La elpensinto de Esperanto, la respektegata Doktoro Zamenhof, povas kontente kaj fiere esplori la 
kampon trapasitan de l’momento, kiam al la mondo li donacis la lingvon internacian por kiu li dediĉis 
tiom da tempo kaj tiom da laborado! Xi ĉiuj scias kiomajn malfacilajojn renkontis nia kara Majstro en la 
unuaj jaroj kaj ni komprenas kiom da ĝojo li nun sentas, tial ke lia verko pli kaj pli disvastiĝas. Li povu 
ankoraŭ longe konservi fortikan sanoii kaj li ĝuos la ŝatindan plezuron vidi la sukceson por ĉiam 
certigitan! 


1903. 

Salut aTannĉe 1903! Qu elle soit heureuse pourtous nos par¬ 
tisans et qu elle leur apporte sucees dans leur incessaute 
propagande! 

En ce moment, nous ne pouvons nous empĉcher de jeter un 
regard en arriere pour nous rendre compte du resultat auquel 
est parvenue l'oeuvre que nous ddfendons. 

I/auteur de l’Esperanto, le vt?n£re Docteur Zamenhof, doit 
considerer avec satisfaction et fierte le cliemin parcouru 
depuis le jour oil il donna au monde la langtie internationale 
pour laquelle il a consacrd tant de temps et tant de travail! 
Xous savons tous combien notre cher Maitre rencontra de 
difficult^ dans les premieres annees et nous eomprenons la 
joie qu’il doit ressentir aujourd’liui que son ceuvre se rdpand 
de plus en plus. Puisse-t-il eonserver longtemps une santd 
robuste et il aura le rare bonheur de voir le succes definitive- 
ment assurĉ ! 


1903. 

Ileil het jaar 1V03! Hat het voor al onzc partijgangers gelukkig 
weze cn (fat het hijvai bretigc nan him onvcnnocibaar vcrsprei- 
dingswerk ! 

Op dit oogenblik, kunncn wij nicl nalaicn ecncn oogs lag achler- 
uit tc toe rpat, om / then big te houden van deuitkomst, waarloe ons 
verdedigingswci ‘k gekomcn is. 

De uitdenkcr van het Esperanto, de geeerde Doktor ZamenhoJ\ 
moel met voldoening cn Jierheid neerzten op den tocg, afgelegd sedert 
den dag toaarop hij aan de wereld de toederlandsehe taal gaf\ 
waaraan hij zooveel tijd cn zooveel werk toijdde. Hij toe ten alien 
hoei'eel moeilijkheden onze licve fees ter in de eers/e jaren tegen- 
ktoarn, en wij begrijpen de vreugde , toe Ike hij hedcndaags moel 
gevoclen, nu dal zijn werk zich nicer en nicer versprcidt. Xfoge hij 
langen tijd erne kloeke gezondheid bewaren en hij sal het seldzaa/n 
gelnk hebben, den bijval bepaaldelijk verzekcrd te zien! 
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Pensante al la unuaj kunlaborintoj de Doktoro Zamenhof, ni sendas tutspeciale niajn bondezirojn al la 
nelacebla kaj eminenta propagandanto de Esperanto, vS r< ’ de Beaufront. Kiam de pli ol dek jaroj, homo 
ia estas dediĉinta sian tutan tempon, sian tutan agemecon por difinita afero kaj ke li grandparte ruinigis 
sian sanon, tiu estas inda je speeiala signo de estimo, kaj el nia tuta koro ni donacas tiun al S r " de 

Beaufront. . . 

Kiel esperantistoj Belgaj, ni ne povas forgesi Komandanton Lemaire kiu tioni fans por nia grava afero. 

Li, unu el la plej maltimemaj pioniroj de Centra Afriko, ke li ankau akceptu niajn plej korajn bondezirojn ! 

Ke lasano al li eiam donacu siajn favorojn kaj la sukceso kronu lian laboradon. 

T.a Ppdnkrin. 


PNiaj Jnternaciaj JCoresportdajoj. 

En iu el niaj lastaj numeroj, ni promesis publikigi regule tekstojn skribitajn de fremdaj Esperantistoj, 
kaj ni komencis per fablo, verkita de S° Kofman el Odessa’o. Hodiaŭ, ni petas niajn legantojn ke ili veturu 
kun ni al tre aminda lando : al Moravujo en Aiistralando. Tie ekzistas tre plenvivaj esperantistaj grupoj, 
kaj de ĉiuj esperantistoj estas tre konataj la nomoj de laurboj Brno (Briinn) kaj Bj^strice-Hostjm. Precipe 
en Brno estas grupo tre agema: la esperantistaro ĉiam atentigis al ĝi kun speeiala plezuro ĉar ĝi, je 
granda parto, konsistas el personoj por ni tre interesindaj : el laboristoj. Eble, vi ne kredas tion, amiko 
leganto ? Volu do legi la du jenajn kartojn, elcerpitajn inter multaj similaj el la albumoj de nia amiko 
S° Cogen, albumoj kiuj, antaŭ nelonge, estis videblaj ĉe la Ekspozicio Antverpena. 

Jen kion skribas S° Kajŝ el Brno : 

Brno, la 25 an de Marto, 1902. 

Por eiuj dubuloj. 

Mi estas laboristo ; mian edukon mi ricevis en unuklasa lernejo pofola en Lblo (Moravujo). Xesciante, 
krom mia lingvo Bohema, ian freindan lingvon, mi ellernis k'speranton post dumonata lernado. Nun mi 
tradukas Bohemajn kantojn popolajn al Esperanto. 

Kun plej kora saluto internacia, Jan Kajŝ, 

fr. Jos. tr. 102, Brno (Moravujo) 


En pensant aux premiers collaborateurs tin Doctenr Zamen- 
liof, nous envoyons tout particuli&rement nos souhaits a l’in- 
fatigable et Eminent propagandiste de l’Esperanto, M. dc 
Keaufront. — Ouand depuis plus de dix ans un homnte a 
consacrd tout soil temps, toute son activity att service d'une 
ceuvre et qu’il a m6me dangereusement compromis sa sante, 
cehti-la certes mdrite une marque d'estime toute spdeiale et 
e’est celle que nous envovons de tout cocur a M. de Heaufront. 

Nous ne pouvons non plus, en quality d'espdrantistes beiges, 
oublier le Commandant Lemaire qui fit taut pour notre grande 
cause. Lui, un des plus liardis pionniers de l’Afrique centrale, 
qu’il rejoive aussi nos meilleurs vaeux! Que la sante lui con¬ 
tinue ses favours et que le succĉs couronne son labeur! 

La Redaction. 


Den ken de aau de eers/e medewerkers van Dokfor Zamcnhof, 
zenden wij keel in V bijzondcr onze wcnschen aan den onvermoci- 
baren en uitstekenden verspreidervan het Esperanto, 1/. de Lean- 
front. — // 'anneer een man, sedert nicer dan ticn jareti al zijnen 
tijd, al zijne werkzaamheid ten dienste van een werk bcstced neeft, 
en dat hij zelfs gevaarvol zijne gezondheid blootstelde, dcse waartijk 
verd/ent een gansch bijzondcr blijk van achting, en 7 is dit , Hfctk 
wij van ganscher hartcaan M. de Heaufront zenden. 

In hoedanigheid van Belgische Espe ran listen hitmen wij ook 
den Hevclhcbbcr Lemaire nict vergcten, die zoovccl voor onze groote 
zaak deed. Hij, een der stouts/e leegbaandcrs van Midden-Afrika , 
dal hij ook onze beste wenschen ontvangc ! Pat de gezondheid hem 
voorts hare guns ten ver/eene en dal dc goede u it slag zijnen arbeid 
bekroone ! De Opstclraad. 


Correspondances Internationales. 

Dans un de nos demiers numdros, nous avons promis de 
publier rdgulierement des textes provenant d’Espdrantistes 
Strangers, et nous avons ddbutd par une fable dcrite par 
M r Kofman d’Odessa. Aujourd'hui, nous prions nos lecteurs de 
se transporter avec nous dans une contrde tres agrdable: en 
Moravie (Autriche). II existe la des groupes espdrantistes tres 
vivaces, et les noms des villes de Hrno (Briinn) et de Bvstrice- 
Hostvn sout bien connus de tous les Espdrantistes. A Brno 
principalement se trouve un groupe trĉs actif, sur lequel les 
Esperantistes attirent toujours l’attention avec un plaisir tout 
special, parcequ'il est composd en majeure partie de personnes 
presentant pour nous un grand interet: ce sont des ouvriers. 
Votts ne nous croyez sans doute pas, ami lecteur ? Veuillez 
done lire les deux cartes que voici, cartes qu’entre beaucoup 
d’autres nous avons cueillies dans les albums d’un de nos amis, 
Mf Cogen ; ces albums etaient visibles tout rdeemment ft 
1’Exposition d’Anvers. 

Voici ce qu derit KajA de Brno : 

Brno, le 15 Mars 1902. 

Pour tous ceux qui doutent. 

Je suis un ouvrier ; i’ai reyu mon Education dans une dcole 
primaire populaire a Cblo en Moravie. Ne connaissant, en 
dehors de ma propre langtie, le tchdque, aucune langue etran- 
gere, je me suis assimild l’Esperauto aprds deux inois d’e'tude. 
Actuellement, je traduis en Iisperanto des chansons populaires 
de la Boheme. 

Avec mon saint international le plus cordial, 

Jan KajA, 

fr. Jos. tr. 102, Brno (Moravie). 


Onze Wederlandsche Briefwisselingen. 

In een onzer laatste hummers hebben wij beloofd bijdragen, 
voortkomende van vreemde Esperantisten, regelmatig me de tc 
deelcn en wij hebben begannen met ecnc label, opgesteld door den 
heer Kofman van Odessa. 

Op heden verzockcn wij onze lexers zieh met ons naar ecnc zeer 
aangenamestreek, naar Moravie (Oostenrijk) tc veiplaatscn. Daar 
best aan upcrantischc vercenigingcn vol leven , en de namen der 
steden Hrno {Hriinn) en Hys tr ice-7fostyn zijn door a He Espcran lis¬ 
ten zeer welgekend. Je Hrno bijzondcrlijk is crccne zeer werkzame 
verceniging, op welke dc Esperantisten met een bijzondcr genoegen 
al/ijd de aandaeht trek ken, omdat zij ten grooten decle samcngcsteld 
is uit Heden die groot belong of lcvcrcn : tc weten werklieden. 
Gijgelooft ons zekerniet, vr/end lezcr ? W it dus deze twee kaarten 
lezcn , kaarten, die wij lussehen vele andere uit het album van 
eenen onzervrienden, den /leer C 'ogen, genomen hebben: die albums 
warm onlangs in de Antwcrpschc. lentoonstelling tc zien. 

Ziehier wat heer Kajs mi Hrno schrijft : 


Hrno, den Maart 1902. 

Aan al dozen die twijfclcn. 

Ik ben een workman ; ik heb mijne opvocding in ecnc lagerc volks- 
school ontvangcn, tc ( hlo in Moravie. Huiten mijne eigene taal , 
het Tchcque, gccne andere vreemde taal kennende, ben ik na twee, 
maanden toeleg het Esperanto nicestcr geworden. A n verfaal ik 
in Esperanto de Hoheemsche volksltederen. 

Met mijn hartelijksten wcderlandschcn groet . 

Jan Kajs , 

fr. Jos. tr. 102 , Hrno {Moravie), 
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Jen kion skribas laboristo el Bystrice-Hostyn : 


Estiraata Amiko, 

. Ankaŭ en Aŭstrujo estas Esperantistoj : precipe instruistoj, oficistoj kaj multaj laboristoj. En 

urbo Brno (Briinn) estas societo esperantista, enhavanta pli ol cent membrojn. Mi estas ankaŭ laboristo : 
mi lernas nur en la vespero, en tago mi estas okupata en fabriko. 

Pardonu se mi ne skribas regule. Mia ago estas tridek-unu jaroj. Gramatikon de mia propra lingvo mi 
jam de longe forgesis, sed mi esperas ke mi ankaŭ lernos Esperanton. Mi salutas ĉiujn, kiuj laboras por 
nia kara Lingvo kaj mi tutkore ekkrias : Yivu Esperanto. 

Kun respekto, Fr. Skarupa, 

Bystrice-Hostyn (Moravlando). 

Longaj priparoloj estus tie-ĉi nesufiĉaj. Xi adiniru sole tiun belan vidajon : laboristoj, post premeganta 
labrika laborado, lernantaj tre rapide la Lingvon Internacian kaj plilarĝigantaj la spiriton kaj la koron 
per internacia korespondado. 

Xi aldonas ankoraŭ tre interesan leteron de S° Holub, pri strangaj Moravaj kutimoj : 


« Eble vin interesos sciiĝi kelkajn kutimojn de loĝantoj de mia lando Moravujo, kiujn mi observis en 
mia ĉirkaŭaĵo. 

La Paskan Lundon, frue matene, venas junuloj al knabinoj, « lavas » ilian vizaĝon aŭ verŝas sur ilin 
malvarman akvon kaj vipas ilin per « tatar ». Pro tio ili ricevas de knabinoj « pentritan ovon » aŭ almenaŭ 
glaseton da dolĉa brando. Junulojn la knabinoj ne « lavas » (mi iinitas la esprimon el Boliema Lingvo) sed 
nur ilin vipas per « tatar ». 

Kio estas « tatar » ? (li estas tri aŭ kvar salikaj vergoj kunplektitaj lau la satna maniero kiel la virinoj 
en vilaĝoj ordinare kunplektas siajn harligojn. 

« Pentrita ovo » (mi ree imitas la esprimon el Bohema lingvo) estas kuirita ovo de kokino; ĝia ŝelo estas 
kolorita ruĝe, aŭ flavruĝe, viole aŭ nigre, kaj kovrita per diversaj desegnoj kaj surskribajoj. Desegnoj 
kaj surskribajoj konsistas el blankaj strekoj (nur malofte flavaj). La surskribajoj parolas ordinare pri amo 
aŭ prezentas la baptan nomon de ia persono. En Bohema lingvo estas liaj ovoj nomitaj « malovana 

vajiĉka » aŭ « kraslice » .(tie-ci la aŭtoro detale priskribas la manieron lau kiu la virinoj « pentras » 

la ovojn). 

La Paskan Mar don, havas la knabinoj (aŭ pli precize dirite la virinoj) la rajton vipi kaj surverŝi la 
knabojn kaj virojn. Mi vidis ankaŭ ke ili ŝprucigis akvon sur sin reciproke, per ŝpruciletoj. Oni ankaŭ 
permesas al si sur iun elverŝi sitelon plenan je malvarma akvosed nun okazas nur malofte tiu kruda ŝerco. 

PJigrandaĝaj homoj rakontis al mi ke junuloj pli frue ofte la knabinon forportis (eĉ iam la knabinon 
cn lito kuŝantan forportis kun ŝia lito)alrivereto kaj jetis ŝin en akvon, kion sekvis—oni diris al mi—iam eĉ 
morto. Aŭ vipi la knabinon ĝis sango kiel oni pli frue faris (sed nun jam preskaŭ nenie) ne ŝajnas al mi 
tro ĝentila. 


Voici ce qu’ecrit un ouvrier de B}'strice-Hostvn : 
Ami estime, 


Ziehier hetgeen een werkman uit Bystrice-Hostyn schrijft: 
Geachte Vriend, 


.Kn Autriche aussi il y a des Ksperantistes : ce sont 

surtout des instituteurs, des etnplo\ r t?s et beaucoup d’ouvriers. 
A Brno (Brunn), il existe une soci<;t<5 esperantiste poss£dant 
plus de cent tnembres. Moi aussi, je suis un ouvrier : je n’etudie 
que le soir, car durant la journee je suis occupe dans une 
labrique. 


Pardonnez-moi si je n’^cris pas correctement. Je suis Agi? de 
trente et un ans. J’ai deja oublio depuis longtemps la gram- 
maire de mu propre langue, mais j’espere aussi pouvoir con- 
naitre l'Esperanto. Je salue tous ceux qui travaillent pour 
notre chi re langue et je m’ecrie de tout coeur : Vive l’lvspe- 
ranto. 


Avec respect, Fr. Skarupa, 

Bystrice-Hostyn (Moravie). 


De longs commentaires seraient ici insuffisants. Contentons- 
nous d admirer ce beau tableau: des ouvriers, apres le d^pri- 
mant labour de la fabrique, apprenant tres rapidement la Lan¬ 
gue Internationnale et s’elargissant l’esprit et le coeur dans 
une correspondance internationale. 

N'ous ajoutons encore une lettre tres interessante de 
Mr Holub, ^crivant d’t'tranges couturaes de la Moravie. 

Nous laissons, a nos lecteurs le soin de traduire eux-memes 
le texte esperantiste de cette lettre. 

vSi quelques-uns d’entre eux veulent nous en envoyer la 
traduction, nous publierons la meilleure que nous recevrons. 

M. SEYNAEVE. 


. In Oostenrijk zijn erook Esperanl/sten, het zijn bijzonder- 

lijk onderioijzers, bedienden, en vele werklieden. 

Tc Brno (Brun) bestaat cr cenc Esperantische vereeniging y die 
boven de honderd leden leli. fkook ben een werkman; ik siit deer 
sleekts s avonds , want gedtirende den dag work ik in eene fabriek. 

Wil mij verontschuldigen , indien ik otinauwkeurig sekrijf. fk 
ben een cn dertig jaren otid. Sedert lang keb ik de spraakkunst 
mijner eigene taal vergeten, maar ik hoop ook bet Esperanto le 
kennen. Ik groel al dezen die werken voor onze beminde taal en uit 
ganscher karte roep ik uit: leve het Esperanto ! 

Mel eerbied. 

Er. Skarupa, 

By strict- /lostyn ( Moravie). 

Lange uitleggingcn zouden hier overbodig zijn; vergenoegen 
wij ons dit schoon (a/erect te bewondertn ; werklieden, na het 
nederdrukkeud fetbriekwerk, in weinigtn tijd de lledeilandsche 
Taal leerende cn him hart en hunneit geest ontwikkelcnde in eene 
wederlandsehe briefwisseling. 

Wij voegen hier nog eenen zeer belangrijken brief bij, van den 
heer Holub, die ons de beschrijving van zeer zondertinge gewoonten 
van Moravie. niedcdeelt. 

Wij latcn aan onze lezers de zoig over zelveit den esperanti- 
schen teksl van dien brief tc vert a ten. 

Indien cenigen onder hen ons wet wit ten de verlaling er van 
latcn geworden, wij zullen de beste die wij ontvangen incite deelen. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK 
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Sed nun tiuj-ĉi kutimoj ioin post iom malaperas. 

Mi ne komprenas kion lakutimo signifas. Oi eble ion simbole prezentas, kiel ĉiuj naciaj kutimoj havas 
profundan simbolan signifon, kiun la popolo jam ne scias. 

Volu akcepti de mi koran saluton, 

J. Holub, Instruisto, 

Loueka u Nov. Jiĉina (Moravujo). 

A1 niaj legantoj ni lasas la ŝarĝon traduki la esperantiston tekston de tiu letero. Se kelkaj el ili volus 
alsendi al ni la faritan tradukon, ni publikigos la plej bonan, kiun ni ricevos. 


J’ra la JYlondo Zsperanfisfa. 


Se oni ekri^ardas laagadon de niaj Francaj amikoj, oni vidos ke ilia bela propagando donadas fruktojn 
kai ke la multnombraj grupoj, fonditaj en la grandaj urboj Francaj, pruvas ke Esperanto tie iaras ĉiutage 
novajn kaj gravajn progresoju. La gazetoj « Le Xouvelliste » kaj « Lyon republicain » ankoraŭ alportas al 
ni artikolojn pri parolado de S oro Bouchet en urbo Tournon’ kaj fondo de nova grupo. La Franca gazetaro 
parolas multe pri nia kara lingvo kaj se la artikolo ne estas dam tre akurata, la korektaĵo de ĝi venas en 
ia sekvanta numero; la redaktoroj de tiuj gazetoj iniciatas lerni Esperanton antaŭ ol paroladi pri ĝi. 

Tion ne faras ĉiam la Belgaj jurnalistoj. . _ _ 

Krom la jam cititaj jurnaloj, La France du Nord, l’Echo du IX e arrondissement (Parizo), Le Temps, Le 
Petit Parisien, La Plume Stdnographique, Le Reformiste, Le Journal de Roubaix, II Vaggiatore de Turitio. 
La Heraldo de la Rioja (Hispanlando), La Kurver Codziennv de Varsovio, k. t. p. parolis pri Esperanto. 


* 

* * 


Ni ricevis du novajn librojn. La unua estas la Vortareto filatela Franca-Esperanta kun modeloj de 
leteroj, verkita de S oro R. Lemaire, eldonita de la Grupo Esperanta de Parizo. Al ĉiuj kolektantoj tiu 
vortareto estos tre utila por la teknikaj specialaj vortoj kiujn ili uzadas. La alia libro estas eldonita, sub la 
numero 1, de la Esperanta jurnalo « Lingvo Internacia » kiu fondas bibliotekon. La titolo estas 
« Skizo kaj tabeloj por koustruo de kurioza sunhorloĝo inter polusoj kaj ekvatoro de kapitano S. Poljans- 
kij en Ĥabarovsk (Azia Ruslando). » 

Ni rekomendas precipe tiujn verkojn al tiuj el niaj amikoj, kiuj renkontos skeplikulojn aŭ mokulojn; tiuj 

• i_in min'n/lnl t-o-T.ilfofrvi H11 i n r\ni nrur?»c rir»»vi A a In ftp intprnnrin lincrvo. 


A travers le montle Esperantiste. 


Dwars door de Esperantische wereld. 


Si on jette un regard sur l’action de nos amis franyais on 
verra qtie leur belle propagande porte ses fruits et erne les 
nombreux groupes fondes dans les grandes villes de France 
prouvent que l’Esperanto y fait journellcment de nonveaux et 
importants progres. Les journaux « Le Nouvelliste » et « Lyon 
rdpublicain » nous apportent encore des articles sur la confe¬ 
rence de M. Fouchet dans la ville de Tournon et la fondation 
d’un nouveau groupe. La presse franyaise parle beaucoup de 
notre chere langue et si Tarticle n’est pas toujours tres exact, 
sa rectification arrive dans un des numeros suivants; les 
rddaeteurs de ces journaux prennent Tinitiative d’etudier 
TEsperanto avant d'en parler. 

Ainsi n'agissent pas toujours les journalistes beiges. 

En dehors des journaux d<?ja cit(*s, on trouvera dans le texte 
Esperanto la liste de ceux ay ant parlĉ de TEsperanto. 


Indien men ecncn oogslag werpi op de working van onze franschc 
vrienden , zal men zieii dat hunne sehoone propaganda hare vruch- 
tcn draagt, en dat de laity ke vcreenigingcn, in de grootc s/edcn van 
Frankrijk gestichl , beioijzcn dat hcl Esperanto cr dagclijks nieuwc 
cn belangrijkc voornitstappcn doet. De bladen: « fx Nouvelliste » 
en « Lyon republicain » brcngen ons nog artikels bij over de voor- 
dretcht van .1/. Bouchet in de stad Tournon , en de. stickling eencr 
nieuwc vereeniging. De franschc drukpcrs sprcekt vcel over onze 
licve. taal en indien lief artikcl niet altijd zccr juist is, dan komt 
zijnc lercchtstelling in ecu der volgende nu miners ; de ops tellers 
deser bladen nemen ccrst de voorzorg hcl Esperanto tc lecrcn, 
vooraleer ervan te spreken. 

Zoo docn niet altijd de bclgische dagbladsch rijvers. 

Bui ten de reeds opgenoemde bladen, zal men in den lekst Espe¬ 
ranto, de lijst vinden dergenen die van het Esperanto gesproken 
hebben. 

* 

* * 


Notts avons reytt dettx nouveaux livres. Le premier cst le 
vocabulaire philat^lique franyais-esperanto avec des modeles 
de lettres, par M. R. Lemaire, editd par le groupe Esperantiste 
de Paris. Ce vocabulaire sera tres utile a tous les collection- 
nettrs pour les mots techniques spdeiaux dont ils usent. 
L’autre livre est editd, sous le n° I, par le journal esperantiste 
* Lingvo Internacia » qui commence tine bibliotli£que. Le titre 
en est: Esquisse et tables pour la construction d un ettrieux 
cadratt solaire entre les poles et l’equateur par le capitaine 
S. Poljansky de Ilabarovsk (Rttssie d’Asie). Nous recommati- 
dotis principalemcnt ce travail tous ceux de nos amis qui 
reneontreront des sceptiques on des moqueurs; ceux-ci se 
convaincront facilement des resultats <5tonnants qu’on pent 
recevoir de T<5tude d’uue langue Internationale On nous fait 
savoir aussi que M. Haldor Midthus, maitre d'dcole i\ Lyse- 
klostcr (pres de Bergen) en Norw&ge, prepare tine traduction, 
dans sa langue materticlle, des livres d etude de MM. de 
Beaufront, Th. Cart, etc. 


II 'ij hebben twee nieuwe boeken onfvangen. Het ecrslcis de overal 
gegeerde Eransche-Esperantische woordenliist met voorbcelden 
van brieven, door M. A. Lemaire , uitgegeven door de Esperantische 
vereeniging van Parijs. Die utoordenlijst zal seer nut tig zijn aan 
al de verzamelaars voor de bijzondere kunstwoorden waarvan zij 
gebruik waken. Het atuier boek is uitgegeven on der //° /, door het 
Esperantisch blad « Lingvo Internacia * dat eenc boekenverzamc- 
ling open/, /let opschrift etvan is: Schets en ta/'els voor het ver- 
vaardigen van ecne zonderlinge zonneu■ijzcrplaat tusschen de polen 
cn den cvenaar , door den kapitein S. Poljansky von Ilabarovsk 
(Aziatisch Busland). Jlij bevelen bijzonderlijk dit work aan al 
deze onzer vrienden aan, die twijfelaars of bespatters sullen ont- 
moctcn; desen sullen zich gemakkelijk overtuigen , van de wondere 
it it si a gen, wet be men van de studie eencr weaerlandschc taal kan 
bckomcn. Men laat ons ook we ten dat .1/. Haldor Midthus, school- 
mcestcr tc Lysekldsfer (bij Bergen) in Xoorwcgcn, ecne verlafing 
in zijnc mocdertaal bcrcidt , van de leerbockcn der Hecrcn de Beau- 
front, Tit. Cart, enz. 
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* 

* * 


En la Decembra numero de « Lingvo Internacia » estas sciigoj kiuj ĝojigos la multnombrajn amikojn de 
nia centra organo. Post provo kaj kun propaganda celo, L. I. decidis etendi al ĉiuj abonantoj ankoraŭ pli 
favoran abonkoston (4 frankoj por 12 mouatoj) ol tiu, kiun ĝi konsentis nur ĝis nun al la novaj abonantoj. 
La gazeto alportas ankaŭ alian interesan sciigon: ĝi entreprenas fondi societon, kies plena funkciado 
povos havi grandan influon por la sukceso de nia propagando. Tiu Societo por Internaciai Rilatoj (S. I. R.) 
celas alporti al siaj niembroj diversajn profitojn riceveblajn de internaciaj komunikoj. Cm meinbro havas 
la rajton presigi senpagan anoncon en L. I. kaj ricevi sciigojn de la sekretarioj. Lajara kotizajo estas 
3 trankoj (aŭ 6 fr. kun abono al L. I.). Kompreneble, organizado de tiu societo estos longa sed ni esperas 
ke tiu programo plene efektiviĝos: ĝi alportos al nia afero praktikan fundamenton. 


* 

* * 


Dum ni organizis kursojn en Bruselo kaj en Antverpeno, niaj Francaj amikoj aranĝis multe da ili en la 
cefaj urboj de Franclando. En Parizo, la Societoj sekvantaj fondis kursojn : Association polytechnique, 
Association philomathique, Association polymathique, Societe d’Enseignement moderne, Societe popu- 
laire des Beaux-Arts, Institut populaire d’Enseignement commercial, la Ĉeka Societo, k. t. p., plie ni citos 
la kursojn organizatajn de la Franca « Touring Club » kaj de la grupo Pariza de la S. p. p. E., ankoraŭ 
la kurson specialan por formi profesorojn de Esperanto, kiu estas farata de S° Th. Cart en « La Sorbonne ». 


* 

* * 


En la proksima numero ni parolos pri la muzikaj verkoj Esperantaj; hodiaŭ ni povas anonci la proksi- 
man aperon de valso titolata « P'speranto », de nia fervora propagandanto Lucien Bernot. Ni ne dubas 
ke tiu muzikajo havos similan sukceson kiel la antaŭaj verkoj de la saraa autoro. 


* 

* * 


La Societo por la propagando de Esperanto (S. p. p. E.) anoncas sian novan jarlibron (por la jaro 
1903 a ) kiu estas akirebla de nun. La S. p. p. E. estas la plej grava kaj la plej multnombra Esperanta Societo 
el la Esperanta mondo. 

Gia jarlibro enhavas la noinojn de ĉiuj membroj ĝiaj, kaj iliajn adresojn. Tiu libro estas necesega por 
tiuj, kiuj volas posedi multe da adresoj en diversaj landoj. Jos. JAM IN. 


* * 

Le numero de ddcembre de « Lingvo Internacia » contient 
des informations qui rdjouiror.t les nombreux amis de notre 
organe central. Aprds un essai, et dans un but de propagande, 
L. I. a ddcidd d’ctendre ŭ tous ses abonnĉs ua tarif encore 
plus avantageux (4 francs pour 12 mois) que celui qui ne fut 
accorde jusqu’a present,qu’aux nouveaux abonnes. Le journal 
nous apporte encore une autre nouvelle intĉressante : il 
entreprend de fonder une societd dont le fonctionnement com- 
plet pourra avoir une grande influence sur le sueces de notre 
propagande. Cette «Socidtd pour des relations internationales » 
(8. I. R.) a pour but de procurer a ses metnbres les divers 
avantages qu'on pcut retirer de communications internationa¬ 
les. Chaque membre a droit a une annonce gratuite dans L. I. 
et re^oit des renseignements des secretaires. La cotisation 
annuelle est de 3 francs (ou 6 francs avec abonnement a L. I.) 

Xaturellement l’organisation de cctte societd sera longue 
mais nous espdrons que ce programme se rdalisera complete- 
ment: il apportera a notre cause une base pratique. 

* 

* * 

Pendant que nous organisions des cours a Bruxelles et a 
Anvers, nos amis fran^ais, de lcur cote, en instituaient de nom¬ 
breux dans les principals villes de leur pays. On trouvera ci- 
dessus la liste des soeidtds organisatrices de cours h Paris. 

★ 

* * 

Dans le prochain numdro nous parlcrons des travaux musi- 
caux en Esperanto; aujourd’hui nous pouvons annonccr 
l’apparition prochaine d’une valse de notre fervent propaga- 
teur Lucien Bernot, intitulee « Esperanto ». Xous ne doutons 
pas que ce morceau de musique n'ait le tndme succes que les 
compositions antdrieures du meme auteur. 

* 

* * 

La Societd fran^aise pour la propagande de l’Esperanto 
(vS. p. p. E.) annonce son nouvel annuaire (pour 1’annde 1903) 
quo 1’onpeut se procurer des maintenant. La S. p. p. E. est la 
plus importante et la plus nombreuse des soeidtds du monde 
Espdrantiste. Son annuaire contient les noms de tous ses 
membres et leurs adresses. Ce livre est indispensable a ceux 
qui veulent possdder beaucoup d’adresses dans les divers pays. 

r" . • Jos. JAMIX. 


ITet Decent hentutnnier van < Lingvo In fern acta » hevat inlich- 
iingen, die de talrijkc vrienden van ons middenorgaan sullen 
verhevgen. Xa cate proof, en fen doel van vet spreiding, heeji 
L. /. besloten voor al zijne abonnenfen ecu nog gunsligeren tarief 
(4 fr. voor 12 maanden) le waken, dan deze tot hiertoe 
slechts aan de nieuwe abonnenfen verleend. I let dagblad brengf 
ons nog ecu ander belangwekbend nieuws: het onderncemt de 
stickling ecner maatsebappij, waarvan de volledige working, 
een grooten invloed zal kun non kebbett op den bijval van onze 
propaganda. iHzc * Maatsebappij voor wcderlandscke betrekkin- 
gen » (.S' /. R.) iteeff voor doel aan bare leden de verscheidem 
voordeelen le verscbaffcn,welke wen nil de wederlandscbevcrsland- 
boudingen kan frekken. Elk lid bee ft reebf op eene koslelooze aan- 
kondiging in A. /. en ontvangt inlicblingen van de gebeiwscbrijvers. 
/fed jaarlijksch aandeel is 2 frank (of 6 fr. wet abonnement op 
L. I.) Natuurlijk zal deinricbtingdezer maatsebappij tang duren, 
rnaar wij verb open dat dit program ma gebecl en gansch zal ver- 
wezenttijkt warden: Zij zal een werkdadigen grond aan onze zaak 
bijbrengen. 

% 

* * 

Tenvijl wij tc Brussel en te Antwerpen leetgaugen inriebtten, 
stiebtten onze fra n sc be vrienden, van bunnen kant, or velen in de 
voornaamsfc sleden van bun land. Men zal bierboven de lijsl 
vinden der lect g a nge n in t it 'blende maatsekappijen van Rarijs. 

* 

* * 

In bet volgend nummer sullen w/j spreken van de wuziekwerken 
in Esperanto; voor nil kun non wij de versebijning aankondigen 
ecner 11 'a Is van onzen ieverigen verspreider Lucien Bernot, get Held 
* Esperanto ». ll"ij twijfclen geenszins of dit sink sal den self den 
bijval bebben als de vorige stukken van den self den loondicbter. 

* 

4c * 

De fransebe Maatsebappij voor de verspredding van bet Espe¬ 
ranto (S. p. p. E.) kondigl baar nieuio jaarbock aan (jaar if03) 
betwelk wen zicb van nu af kan aansebaffen. De .S', p. p. E. is de 
voornaamsfc en de talrijkste der Maatsekappijen van de Esperan- 
fisebe wcreld. / faar jaarbock bevat de nawen en de adressen van 
al bare leden. Dit boek is onwisbaar voor dozen die veel adressen 
in de versebcidene tan den wit ten bezi/ten. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 
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c Xrotiiko J3clga. 


Antverpeno rapide fariĝas grava centro de esperanta propagando. Apenaŭ finiĝis la kurso, organizita 
de la « Federation des Athenees de Belgique », jam kelkaj fervoraj amikoj deeidis krei novan kurson, 
senpagau kaj alireblan de ĉiuj. Tiu-ĉi kurso estos farata de nia kunlaboranto: S oro Leopold Jamin, el 
Antverpeno, kaj certe ĝuos grandan sukceson. La unua kunveno okazos la 10 in de Januaro. En la sama 
urbo S oro D ro R. Van Melckebeke faris paroladon ĉe la Antverpena Sekeio de la Societo de 1’ Belgaj 
Ĥemiistoj : li malvolvis la demandon pri la Lingvo Internacia kaj fine la Sekeio unuvoee deeidis aliĝi al 
la Delegacio por la enkonduko de Helpanta Lingvo Internacia. Sed ne estas eio : la agemaj organizantoj 
de tiuj kursoj, paroladoj, volas perfektigi sian propagandan laboradon per la nasko de Grupo Esperant- 
ista: ni neniel dubas ke, per tiu-ei grupiĝo, niaj Antverpenaj amikoj pli kaj pli rapide kreskigos la fervoron 

por nia lingvo tiel ee la grupanoj mem kiel en lagranda komercurbo. Tri tio ni jam ricevis pruvojn.Sed 

ni haltu kaj ni lasu por la proksima kroniko la restajon de tiuj bonaj novajoj. 

Nia studenta junularo daŭrigas sian movadon : en « I/Universitaire Catholique » estis presata entu- 
ziasma artikolo por nia lingvo; en Louvain, la Esperantistaj studentoj organizis unuan kunvenon: 
kvankam dum la sama vespero okazis ankaŭ multaj aliaj societaj kunvenoj, la studentoj grandanombre 
alvenis kaj ili kune priparolis la taŭgajn rimedojn por sukeese propagandi. Multaj ankaŭ tre konsilis la 
fondon de Esperantista Grupo: baldaŭ, ni tion forte esperas, ni povos alsaluti tiun grupiĝon, kiu, lau nia 
opinio, alportus por nia afero rezultatojn speciale ŝatindajn. Oni efektive memoru ke la estontaj grupanoj, 
kiuj estus diversurbanaj studentoj, dum la libertempo forportus tra la tuta lando kaj ee ekster nia lando 
la esperantan bonparolon; aliparte grupo, per siaj regulaj kunvenoj, per sia senĉesa agado, per siaj 
interrilatoj kun la alilandaj kluboj, per la legado de eiuj Gazetoj Esperantistaj, grupo garantias la posed- 
adon de la akiritajoj, tre favoras al la propagando kaj tre utilas tiel al la novaj kaj malnovaj varbitoj 
kiel al la tuta Esperanta Movado. 


Chronique Beige. 

Anvers est en voie de devenir un centre important pour la 
propagande espĉrantiste. Le cours, organist? par la I-'«?dt?ration 
des Atht?nt5es de Belgique, finissait A peine que deja quelques 
amis zelds decidaient la creation d’un nouveau cours, gratuit 
et accessible a tous. Ce cours sera donne par notre collabo¬ 
rates : M r Leopold Jamin d’Anvers et jouira certainement 
d’un grand succes. La premiere reunion aura lieule 10 Janvier. 
Dans la mĉme villc M r le D r R. Van Melckebeke a donut? une 
Conference a la Section Anversoise de la Societe des Chimi- 
stes Beiges : il a traite la question de la Langue Internationale 
it, commc conclusion, la .Section a decide a l’unanimitd d'ad- 
herera la Delegation pour l’adoption d une Langue Auxiliaire 
Internationale. Mais ce n’est pas tout: les organisateurs actifs 
de ces Cours et Conferences veulent parfaire leur oeuvre de 
j ropagande par la creation d’un Groupe Ksperantiste : Nous 
l e doutons en aucune fa 9 on que, par ce groupement, nos amis 
Anvirsois ne fassent croitre de plus en plus le zele pour notre 
langue taut chez les membres mĉmes du groupe que dans 

toute la Metropole. Nous en avons deja re^u des preuves. 

mais arrĉtons-nous et laissons pour la prochaine Chronique le 
restant de ces bonnes nouvelles. 

Notre jeunesse estudiantine continue son oeuvre de propa- 
gandc: « L’l’nivcrsitaire Catholique » a publit? un article 
entliousiaste pour notre langue; a Louvain, les dtudiants 
Dspdrantistes out organise une premiere reunion : quoique ce 
memc soir eussent lieu de nombreuses reunions d’autres 
socieies, les etudiants arriverent en grand nombre et delibd- 
rerent en connmm sur les meilleurs moyens de mener une 
bonne propagaude. Llusieurs prt?coniserent aussi vivement la 
fondation d’un Groupe Ivsperantiste: nous espi J rons ferme- 
ment que bientot nous pourrons saltier I’apparition de ce 
groupement qui, dans notre esprit, produirait pour notre cause 
<ies rdsultats tres pri?cieux. Oue Ton se souvienne, en effet, 
que les. futurs adherents du Groupe seraient des etudiants 
originaires de regions diffdrentes et qui, durant les vacances, 
iraient porter la bonne nouvelle espdrantiste A travers tout le 
pays et mĉme au-dela de nos frontieres. D’autre part, par ses 
reunions regulieres, par son aetivite incessante, par ses rela¬ 
tions avec les clubs Strangers, par la lecture de toutes les 
publications espĉrantistes, un groupe garantit la conservation 
des resultats acquis, favorise beaucoup la propagande et est 
d une grande utility tant pour les nouvelles et anciennes 
recrues que pour le mouvement espdrantiste en gthidral. 


Belgische Kroniek. 

Antwerpen is tc wege cen belangrijk m/ddenpuni voor de Espe - 
rantische propaganda tc worden. De leer gang door den bond der 
Belgische Athene urns ingericht, was nanwclijks geeindigd, toen 
reeds eenige ijverige vrienden beslisten ecncn nieuwen leer gang in 
te richten , kosleloos en in allcr bereik. Die lecrgang zal door onzen 
niedcwerker, JA Leopold Jamin van Antwerpen gegeven worden, 
en voorzehcr cen grooten bijval genie ten. De eerstc vergade ring zal 
plants hebben den 10 cn Januari. In dezelfde stad heeft J A de 
D* A\ van Melckebeke cene voordracht gegeven aati de Antwerp - 
seize afdecling van de Maatschappij der Belgische Scheiknndigen: 
hij heeft de zaak der // ’edcrlandsche taal besproken en ten slotte 
heeft de Afdecling, met algcmcene stem men besloten, bij de afvaar- 
diging aan te dringen, tot het aannemen eener II edcrlandsche 
Ih/lplaal. Maar 7 is nog niet alles: de wcrkel/jkc in rich lets dezer 
leergangcn en voordrachten, willcn hun verspreidingswerk vol~ 
looien door het stichten van eene Esperantischc verccniging: U ij 
twijfelcn geenszins dat, door deze vereeniging, onze Antwcrpschc 
vrienden den /ever voor onze taal, nicer en nicer znllen doen aan- 
grocien, zoowet bij de leden der vereeniging zeli'C, a Is in geheeJ de 

stad. Il ij hebben er reeds proeven van gekregen . Maar laat ons 

ophouden , en het overige dezer goedc fijdingcn voor de naastc 
kroniek la ten. ' 

Onze studeerende jengd doct haar verspreidingswerk voort: De 
« l nivcrsilaire Catnoln/nc • heeft ecu uitbundig artikcl voor onze 
taal iti/gegeven ; te Leuven hebben de Espe fantische studenten 
cene eetsfe vergade ring ingericht, nie/tegens/aande erdien zelfden 
avond, cen groot getal vergaderingen van andere ntaa/schappijen 
plaats haddeu, kwanien de studenten in groot getal op en beraad- 
slaagden in 7 gent cen, over de bestc mid de ten om cene goede pro- 



onzes inziens, kostelijke uitslagcn voor onze zaak zou opleveren. 
Bcdcnk ecus, inderdaad, dal de toekomende aanhangers der ver¬ 
eeniging studenten zijn, afkomstig van verschillige gewes/en, en 
die, gedurende de verlojdagcn, het goedc Espe rant ischc nieuws 
he/ gait sc he land door zouden dragen, en seifs lot buiten onze 
grenzen. I an ecncn a tide ten kant , cene vereeniging, door hare 
regelma/tge vergaderingen , door hare onophoudende wcrkzaani- 
hetd, door hare betrekkingen met vreemde clubs, door de lezing 
van alle de espcrantischc uitgaven, waarborgt het hchoud der 
bekomene uitslagen, bcvoordeeligt s/erk de verspreiding en is van 
ecu groot nut, zoo voor de nieuwc en oude rekruten, a Is voor de 
Espcrantischc beweging, in 7 a/gem ecu. 
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En Bruselon envenis, antaŭ kelka tempo, juna Bulgara Esperantisto, S oro Kanef, kiun bone konas la 
legantoj de 1 Bulgara Jurnalo : « Rondiranto ». Car li neniun konis en Bruselo kaj li parolis nur la lingvojn 
Bulgaran kaj Esperantan, li aliris al S oro J. Jamin kaj ambaŭ, interparolante per Esperanto, tre bone 
komprenis unu la alian. 1 iamaniere 8° Kanef, amike gvidita de S° Jamin por eiuj dezireblaj servoj, 
baldaŭ konatiĝis kun multai Belgaj Esperantistoj kaj, kiel li mem skribis al siaj samlandanoj, trovis en 
Belglando novan patrujon. Ciuj (kaj ni ankaŭ) kiuj povis interparoladi kun li, admiris la facilecon kaj 
harmonion.de Esperanto. Tion-ci ni skribis por tiuj kiuj ankoraŭ disputas pri la ebleco aŭ neebleco de 
artefarita lingvo, por tiuj kiuj ankoraŭ sin demandas el kie venos la lumo. 

Xiaj amikoj, S°J Cogen kaj Empain, organizis « rondirantan gazeton » kun la titolo : Kunfrati&o. Kelkaj 

Belgoj povus ankoraŭ partopreni en ĝi, (oni vidu n on Okt« n : « La Klubol’Unua. » kaj skribu al S° Cogen, 

61, Rue des Remouleurs, Gand). Maurice SEYNAEVE. 


a 

JCristnasko de la Casisto. 


Estis frosta vespero de Kristnasko, kiara ĉio restis muta sub la multepeza neĝa eielo. 

En la vasta ĉambro, du virinoj pasigis la nokton, solaj apud la angulo de la flamanta fajrejo kies lumetoj 
dancadis sur la nigraj muroj. 

La unua atendis sian patron, la alia, sian edzon. 

Cu revenos iam la casisto malfruigita en la terura neĝblovado, en la grandega arbaro, kiu havas 
neniajn vojetoju ? 

La neĝo falis, falis ĉiam pli densa, la vento sibladis inter la arboj, kaj eble kriegis ankaŭ la lupoj ? 
Granda maltrankvileco naskiĝis subite kruela en la ĉambro. 

Fine, apud la fajrejo unu el la du virinoj tleksas la genuojn, dum la alia, sidanta ĉe la fenestro, ploras. 
La antaŭnokto de Kristnasko pasiĝis longa, terura kaj longa por la du malfelieaj virinoj. 


II y a quelque temps arriva it Bruxelles un jeune Espdran- 
tiste Bulgare, M r Kanef, que les lecteurs du Journal Bulgare : 
Rondiranto, connaissent bien. Comme il ne connaissait per- 
sonne a Bruxelles et qu il ne parlait {jue les langues Bulgare 
et Esperanto, il se rendit chez M r J. Jamin et tous deux,s’en- 
tretenant au moyen de l’Esperanto, se comprirent parfaite- 
ment. De cette fa^on Mr Kanef, qui avait trouvĉ en M r Jamin 
un guide amical lui rendant tous les services desirables, lia 
bientot connaissance avec de nombreux Espyrantistes beiges 
et, comme il 1’ecrivit lui-meme a ses compatriotes, trouva 
ainsi en Belgique line nouvelle patrie.'Tous ceux (et nous en 
fumes) qui purent converser avec lui admirerent la facility et 
riiarmonie de 1’Esperanto. 

Nous avons ecrit ceci a l’adresse de ceux qui discutent 
encore la possibility ou l'impossibilite d’une langue artificielle, 
de ceux qui se demandent encore d’ou viendra la lumiĉre. 

Xos amis, MM. Cogen et lunpain, out organist un « journal 
circulant », sous le titre : Fraternity; quelques Beiges pour- 
raient encore y collaborer. (voir notre n° d’Octobre : « Le 
Club L’Unua... » et s’adresser a M r Cogen, 61, R. des Remou¬ 
leurs, h. Gand). M vuricb SEYNAEVE. 

Le Noel du Chasseur. 

C’etait par un soir glace de Noel, ou tout restait muet sous 
le ciel lourd de neige. 

Dans la vaste salle, deux femmes veillaier.t seules au coin de 
l’atre flambant dont les lueurs dansaient sur les murs noircis. 

L’une attendait son pere et l’autre son mari. 

Reviendrait-il jamais, le chasseur attarde dans 1’horrible 
tourmente, dans 1’immense foret qui n’a point de sentiers ? 

La neige tombait, tombait de plus en plus epaissc, le vent 

hurlait dans les arbres.et peut-etre les loups hurlaient-ils, 

eux aussi! 

L’angoisse se glissait, cruelle, dans la cliambre ! 

Enfin, pres dti foyer, 1’iine tombe a genoux, tandis que l’autre 
pleure, assise a la croisee. 

La veillee de Noel a passe longue, terrible et longue pour 
les deux pauvres femmes ! 

Dyja le premier coup de minuit a sonny: soudain, dans le 
lointain l’appel du cor resonne, un jappement de chien as- 
sourdi par la neige s’entend.et puis des voix ! 


Over eenigen tijd, kwam te Brussel ecu jonge Bulgaarsche 
Esperantist , M x Kanef, welken de lezers z>an he/ Bulgaarsch blad 
« Rondiranto » wel kenneu. Gclijk hij in Brussel niemand kende, 
en slechIs de Bulgaarsche en Esperantische talcn sprak, begaf hij 
zich bij A/ r J. Jamin, en beiden, Esperanto sprekende, verstonden 
malkander voIkomentlijk.Op deze wijze, M* Kanef die in Ah Jamin 
ecu vricndelijken gids gevonden had , die hem a lie wenscheliikc 
die ns ten bewees, miek wclhaast ken n is met vclc bclgische Epseran- 
t is ten, en, gclijk hij het zelf aan zijne landgenooten schreef, vond 
alzoo in Bclgie een nieuw vaderland. Al aegenen (en zoij waren 
onder het getal) die met hem konden sprehen, bewonderden de 
gemakkelijkheid en de welluidendheid van het Esperanto. 

IVij hebben dit geschreven voor dezen die nog de mogelijkhcid 
of de onmogelijkheid eener kunstmatige taal bet ids ten, voor dezen 
die nog vragen van waar het licht zal komcn. 

Onse vriendeu, MM Cogcn en Empain, hebben een « strooiblad » 
gestiehl: met het opschrift: Broederlijkheid; eenige Belgen zouden 
er nog kunnen in medewerken. (Zie ons Oktobernummer: « Le 

Club IPUnua . » en zich te tvenden bij Ah Cogcn, 6], Ship- 

straat, te Cent.) 

Vertaald door A.-J. VVITTERYCK. 

Het Kerstfeest van den Jager. . 

7 Was ecu ijzige Kerstavond, waarop a lies stom bleef, onder den 
sneeuwzwangercn hernel. 

In de groote zaal, ivaaklen twee vrotiwen allcen in den hoek van 
den vlammcnden haard, waarvan de sehemcringen op de zwarte 
muren da ns ten. 

De eene wachtle op haren vader en de andere op haren echlgc - 
nod. 

/on hij ooit tcrugkomcn, de late jager in dit verschrikkelijk 
orkaan, in het onmetelijk wand, dat gee ne paden heeft. 

De sneeuw vicl, viel al dikker en dikker, de wind brulde in de 

boo men . en miss chien brulde n de wolveu oak ! 

De angst sloop wreedel/jk in de kamert 

Eindelijk , bij den haard va It de eene op de knicenjenoijf de andere 
wcent, aan 7 kruisraam neergezeten. 


De vooravond van A erst dag is traagzaam voorbijgegaan, ver¬ 
schrikkelijk en lang voor de twee arme vrouwen ! 

Reeds heeft de eerste slag van middernacht geklonken: schielijk 
weerklinkt in de verte de roep van den hoorn, een hondcngchla(\ 
verdoofd door den sneeuw , wordl gehoord.... en dan stem men'. 
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Jam estas sonorinta la unua sono de noktomezo; subite, en la malproksimaĵo, l'alvoko de ĉaskorno 
sonoras, bojeto de hundo aŭdiĝas surdigita pro laneĝo .kaj poste voĉoj. 

« Malfermu, malfermu, estas mi. » 

Kaj la riglilo fortirita, en la neĝa kadro de la malfermita pordo la ĉasisto aperas, malferinas al ili la 
brakojn kaj per sia varma voeo kiuti oni ne kredis plu aŭdi, diris : 

« Jes, estas mi, sed sen Li, ini estus mortinta sub la neĝo. Li estis mia Gvidauto kaj mia « Savanto. » 

Tiujn vortojn audante,la fajrligno ekbrulis kun bruetoj, jetante fulmetojn sur la Fremdulon,.kaj antaŭ 

Li surgenuiĝis la viriuoj. 

La ĉasisto mirigita, rigardadante sian Gvidinton, vidis lian puran frunton eirkaŭitan per radianta 
orkrono, kaj liajn flavruĝajn harojn falintajn sur lia larĝa robo, blanka kiel la eirkaŭa neĝo. 

Sed antaŭ liaj okuloj, malaperis subite la Savinto. Ili restis solaj, en la benita hejmo, kie la feliĉo estis 
reenirinta, ear al ili ŝajnis ke la easisto, li ankaŭ, el la mortintoj estis mirakle reviviĝinta. 


vSur la monto, oni vidas stari Golgoton, dediĉitan memorajon de la Kristnaska nokto, kie la piema 
vojaĝanto haltas por preĝi, kiel ĝin postulas la tradicio. 

Kaj oni diras ke en la malnova pajldometo, je la noktomeza lioro de la Kristnaska nokto, ĉiam aperas 

Kristo, kiel en tiu vespero :.sed la hodiaŭaj homoj havas okulojn tro nereligiemajn por vidi liu, kaj 

spiriton tro materian por kredi al la legendo. 

El la Franca lingvo tradukis 

Lucien Christiaens. 


Protektantaj Abonantoj. 

DU A NOMARO. 

Belglando: 

3°r° p. PoNCELET, 

» De Waele, 

» J. Dubois, 


Gedinne. 

Courtrai. 

Ixelles. 


Franclando: 

S oro L. de Beaufroxt 
» R. Lemaire, 


Louviers (Eure). 
Epernay (Marne). 


JCorespondcijOj. 

N° 8. S° Leopold Pels, 69, rue de la Source, Bruxelles (Belglando) deziras interŝanĝi korespondajojn 
kun fremduloj, precipe pri literaturo. 

N° 9. S° Ricardo Codorniu, Paseo del Malecon, letra C, Murcia (Iiispanlando) deziras korespondadi 
pri replantado sur montoj kaj aliaj arbaraj aferoj. 

N° 10. S°J. Verbanck, 42, rue du Metal Bruxelles (Belglando), instruisto, deziras interŝanĝi sciigojn kun 
alilandaj instruistoj pri instrueco, li ankaŭ interŝanĝus ilustritajn poŝtkartojn. 

N° 11. S° Paul Blaise, 205, rue de Namur, Louvain (Belglando) deziras korespondadi kun la fremdaj 
amikoj, per leteroj kaj precipe per ilustritaj poŝtkartoj. 


« Ouvrez, ouvrez, c’est moi! » 

Et le verrou tiri, dans le cadre neigeux de la porte qui 
s’ouvre, le chasseur apparait joyeux, lcur tend les bras, et de 
sa chaude voix qu’on crut ne plus entendre : 

« Oui, c’est moi, mais sans Lui, je mourais sous la neige : 
II fut mon Guide et moo Sauveur! » 

En entendant ces mots, la bŭche du foyer se prit a crdpiter 

lan^ant de grands dclairs sur l’Etranger,. et les femmes 

se sont prostemees devant Lui 

Le chasseur stupĉfait en contemplant son Guide, voit son 
front pur nimbĉ d’une aurĉole d’or, ses cheveux roux tombant 
sur la robe flottante, blanche eomtne la neige d’alentour. 

Mais soudain, a leurs yeux le Sauveur disparut: ils restaient 
sculs dans la maison btfnie, oil le bonheur dtait rentr^, car il 
leur semblait que le chasseur, lui aussi, <5ta.it miraculeusetnent 
ressuscitĉ d’entre les morts ! 

• • • • • #••#••••••♦••••## • ♦ 

Sur la montagne, on voit se dresser un calvaire, souvenir 
consacr^ de la nuit de Noel, oil le pieux voyageur s’arrĉte 
pour prier comme le veut la tradition. 

Et Ton dit que dans la vieille chaumiere, a l’heure de minuit, 
la veille de Noel, le Christ parait toujours ainsi que ce soir-lii 

.mais les gens d’aujourd’hui ont les yeux trop profanes 

pour le voir, 1’esprit trop materiel pour croire a la lĉgende. 

JANE AfOLLOY. 


« Doe open, doe open, 7 is ik ! » 

Rn de grendcl verschoveti siittde, in hel besneewde mam der 
dear die open goal verschijnt blijmoedig de jager, strekt de armen 
naar hen nit, en met zijnc gloedvo/le stem loclkc men niei truer 
geloo fde te hoorett: 

*. a \ t 15 ,,,aar zondcr ffem, stierf ik in den sneemo: liij was 
mijn Gidsen mijn /tedder! » 

Deze ttfoorden hoorendc, began het brand/tout van den hoard te 

kne/teren, qroofc lichtcn op den I recmdeling werpende, . en de 

vrouwen zijn nedergezegen vdor Hem. 

De verstelde yager, zijnen Leidsman besehouwende, ziet zijn 
ztuver voorhoo/d met eenen gouden glans omstraald , zijnc rosse 
harm vallende op zijn golvend bleed, wit ge/tjk de sneeuw rondom. 

A/aar eensklaps, verdween de Redder aan huntie oogen : zij 
blcven alleen m het gezegende hnis, waar het geluk wee rgekeerd 
was, want het schecn hurt dot de jager ook, wonderbaar van onder 
de dooden verrezen was ! 


Op den berg, ziet men een krnis oprijzen, gezegende gedaehtenis 
van den Kerstnacht, waar de godvrnehtige reiziger s'til siaat otn 
te bidden, gelijk de over/evering het wit. 

bn men zegt dot m de oude hut, op het middernachtuur van 

Kerst dagavond, tel kens Christ us verschijnt , gelijk dien avond. . 

maar de hcdendaagsche lieden hebben te wcrcldsche. oogen om het 
te zien, te stoffelijken geest otn aan de legende te gelooven, 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 
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La « B ELG A SONOR1LO » acceptera des annon- 
ces a des prix tres reduits dout on trouvera le 
tableau ei-dessous. 

Ces annonces devront satisfaire aux conditions 
suivantes : 

1° Ktre redigees exclusivement en Esperanto ; 

2° Kmaner de personnes s’engageant a corres- 
pondre en Esperanto , 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
annee entiere. 

i/io de page annuellement fr. 8.00 

1 3 » » » » 15.00 

1 /4 » » » » 28.00 

!/2 » » » » 50.00 

De « BELGA SOXORILO » aanveerdt aankondi- 
gingcn aan seer rnatige prijzen , van welke men hier- 
onder de tabel vindt. 

Die aankondigingen moeten aan de volgende voor- 
zvaarden voldoen : 

t° Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto ; 

2° Gegeven zijn door personen die sic/i verplichten 
in Esperanto te schrijven ; 

De aankondigingen moeten genomen worden 
voor een gansch jaar. 

I\l6 bladz. jaarlijks fr. 8.00 

i\f » ‘ » » 15.00 

1\4 » » » 28.00 

l\2 » » » 50.00 

pierre Picot be PiKematn 

8. Avenue Massena, NICE. 

Deziras korespondadi Esperante pri la insignoj kaj la 
heraldika arto en ĉiuj landoj. 

Interŝanĝas ankaŭ poŝtkartojn ilustritajn sed nur pri la 
militistaro kaj la milita maristaro de ĉiuj landoj. 

LOKO LUEBLA. 

LOKO -LUEBLA. 

I Q Q, p. 

■1, Strata Royer Collar d y PARIS F° 

Monata revuo por kolektistoj de poŝtkartoj kaj markoj. 
Provan numeron oni sendas senpage al la petantaj Esperan- 
tistoj. Oni enpresas ankaŭ senpage anoneojn pri inters anĝoj, 
de la Esperantistaj abonantoj. Kosto de 1’abono: 3 frankoj jare. 

Notu bone. — Tuj kiam la jurnalo havos unu cento da Espe¬ 
rantistaj abonantojn, ĝi enhavos aldononokpaĝ^an tute verkitan 
en « Esperanto ». Abono kun aldono 3,50 frankoj. 

LES ENFANTS DE BELGIQUE. 

LA INFANOJ DE BELGLAN’DO. 

Semajna revuo ilustrita kaj amuzanta por la junularo. 

Lingvoj uzataj; Franca, Klandrakaj Germana. — Esperan- 
tistaj tradukajoj. Provan numeron oni sendos senpage al ĉiu 
Esperantisto, kiu petos gin. 

Sin turni al la redaktorino, 4. chaussde de Vleurgat Bruxelles. 

Kosto de La abono: ' : *i“- <*" 

l Alilandoj: frankoj 7,50.jare. 

/ 

LOKO LUEBLA. 

LA REVUE POLYGLOTTE 

REVUO P0LIGL0TA PRI LERN0 KAJ PR0PAQAND0 0E LA FREMDAJ LINGVOJ 

Eliras en la lingvoj franca, angla kaj germana la 5 an kaj 
la 20 an de ĉiu monato. — Kosto: jare 5 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro S° F. II HUM ANN 

25, rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord). 

• 

LOKO LUEBLA. 

% 

ĴUS A PERIS : 

VORTHRETO 

FRANCA-ESPERANTO 

• 

Enhavanta la vortojn specialajn je filatelo 

kaj modelojn de leteroj 

de RENE LEMHIRE. 

Broŝuro in8o raisin y ilustrita.0,40 

ĉe 1. C. C. P. 4 strato Royer Collard, Paris V e . 

La multaj esperantistoj kiuj Satas la servojn de Esperanto 
en la intemaciaj rilatoj kaj inters an|jx>j deziros posedi tiun 
libreton kiu donos al ili tradukon de ĉiuj vortoj kaj esprimoj 
apartaj kaj modelojn por la korespondado. 

Csperantistoj ! 

Ni rekomendas la novan esperantan signeton por butontruo, 
Tiu eleganta steleto verda kostas nur 0.75 frankon ; pagante 
per Belgaj poŝtsignoj, oni devos sendi po 1,00 franko. 

Sin turni al Sinjoto EMILE P. GASSE 

71, Rue Michelet LE HAVRE (Franclando). 
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KONTINENTA KOMPANIO 

ĤINLANDO — RUSLANDO 

Tenejo en Belgujo : S° J. PRINGIERS 

Rue de la Monnaie , 41 , BRUGES 



pri Rusaj teoj « Sanktoj de la Tzaroj. » 

Markoj: A. D. G. Imperiaj Palacoj. 

Teujo enhavanta 25 gramojn Frezo franko 1.50 

_ — 50 — — frankoj 3.00 

: _ 125 — — ‘ — 6.00 

_ , _ 250 — — — 10.00 

■ Ĉia el tiuj teoj, per ĝia riea kaj bonega gusto, 
estas inda klasiĝi inter la teoj kiuj, de longtempe, 
estas famaj en Ruslando pri siaj ecoj. Ili estas 
elektitaj en ĉiuj ceremonioj kaj festenoj solenaj kie 
oni servas nune teon, uzado ĉarma kaj patriarka. 
Ĉiuj teoj niaj estas enlokigitaj en metalaj skatoletoj 
perfekte fermitaj. 


SPINEUX 




— FREMDA LIBREJO — 

FONDITA EN 1833 

62, Montagne de la Cour 


JSE 






Telefono 3688 G) 


(d Tekfono 3688 


LM eldonitaj de HACHETTE & C“ 


Vendas eiujn esperantistajn librojn kaj, generate, 

eiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 

• * 

KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LANDOJ. 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 


•a- 






Rue des Bouchers, 55 


BRUGES. 


6 


e 



Tuta aranĝigo de presejoj.— Fabrikado de maŝinoj 
por presi. — Ĉiuj iaj specoj da literoj kaj duailoj. 
— Broĉiloj per nikelfadeno, altranĉiloj, premiloj 
por atlasigi, numerigiloj, inkoj, kliŝajoj, k. t. p. 

Post peto, oni sendas, senpage, raodelojn kaj prezarojn. 


a 


Universala gluo ” 

ESTAS LA PLEJ BONE. 

Tenejo por Eŭropo ĉe 


O 






BRUĜO (Belgujo). 

Oni akceptus agenton en ĉia lando. 

VENDEJO KONFIDINDA. 

J, PRINGIERS, peltisto 

Rue de la Monnaie, 41, BRUGES. 

Havas la honoron sciigi sian multnombran 
klientaron ke li jus novigas sian kolekton da 
komercajoj, estas diri pli ol kvin mil uovpecoj da 
felajoj diversaj. — Speciala metiejo por reuzebligi. 
— Purigo kaj novigo de ĉiuj iaj formoj de felajoj; 
sola vendejo kiu ĝi mem fabrikas la felajojn en 
Bruĝo. 


A 

Ciuj verkoj kiuj eliras el la presejo de nia 

•“ Ĵ3etga Sonorilo ” 

estas presitaj kun la plej akurata zorgo kaj 
rapideco. Se vi deziras presigi verkojn, petu pri la 
prezoj kaj modeloj. 


Nl REKOMENDAS LA PLUMOiN 

BAIGN0L kaj FARJON de Parizo. 

Sin turni al 

S° WITTERYCK-DELPLACE, BRUĜO 

TENEJO POR BELGUJO 

PLI OL SOO SPECOJ. 







































































































































